
营造有利于企业投资与国际合作的机遇和良好环境
Creating Opportunities and Favorable Environment for Enterprises to 

Invest and Cooperate  

---我会作为国际NGO的作用
The Role of IECC as an INGO 



 是中国PECC对外经济技术合作的专业执行机构；

 A professional  operator of China PECC to promote international 
eco-tech cooperation.

 主要工作是使用外交和国际组织资源，促进国际经济技术交流合作及发展多
边友好关系；

 Making full use of diplomatic and INGO resources to promote 
bilateral and multilateral economic cooperation and friendship.

 为中国企业与中国政府、外国政府、商会等搭建交流与合作平台，并务实地
服务于对外经济技术合作项目。

 Providing a platform for Chinese enterprises, Chinese government, 
foreign governments and commercial committees to communicate 
and helping the national and regional eco-tech cooperation with 
projects definition and implementation.

中国太平洋经济合作全国委员会对外经济技术合作委员会（IECC）
International Eco-tech Cooperation Committee, China PECC (IECC)



经济全球化与区域经济一体化
Economic Globalization and Regional Economic Integration

 经济全球化,区域经济一体化迅速发展；

 Economic globalization.
 开展区域经济合作是大势所趋；

 An irresistible trend to launch regional economic cooperation.
 作为INGO顺应时代需求,为中国企业提供”一站式”服务平台, 营造投资

与合作机遇及良好环境;
 As an INGO, we response to the needs of the time by offering 

a platform with one-stop project service, creating a 
cooperative chance and environment.



IECC的工作 Work of IECC

纵
向
服
务Vertical service

横向合作 Horizontal cooperation

纵向服务，减少中间环节；
vertical service to reduce 
intermediate link.

横向合作，增加企业投资可能性；
horizontal cooperation to 
increase investment.

整合资源，加大企业投资能力；
resource integration to increase 
enterprises’ ability to invest.

协调关系，减少企业合作矛盾；
coordinated relations to reduce 
cooperation conflicts.

加强培训，防范境外风险于未然。
Enhanced training to prevent 
overseas risks.
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例2  Case 2

我会积极与国内外政府、商协会、大企业加强横向合作
Closely cooperation with governments, chambers of commerce, large 

enterprises.

在中外友好城市的基础上推动智慧城市共建互建
Promote joint development of smart cities with the sister cities as its 

foundation.

印尼、韩国、德国住建部和市长代表团专程来京洽谈合作
Ministry of construction of Indonesia, Korea and German came to 

Beijing for further discussion on cooperation.



例5  Case 5
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例4  Case 4

 我会与商务部机电商会的新能源联合办公室帮助来自欧美的新能源企
业在中国进行技术合作和技术产业化。

 The collaboration office between IECC and CCCME works to 
promote renewable energy companies from Europe and 
America to cooperate technologically and achieve 
technological industrialization.

 配合机电商会太阳能分会协调太阳能光伏产品贸易摩擦。
 Assist CCCME Solar Branch in solving trade friction of PV 

products.



 与商务部官员研修中心合作，加强中国企业在海外投资与合作培训;
 Working with Academy for International Business Officials, MOFCOM, 

we strengthen the training of Chinese enterprises on investing 
overseas.

 建立国际经济技术合作培训计划；

 Developing the training plan on international eco-tech cooperation.

 合作中华全国律师协会和国际会计师事务所BDO，辅助投资合作项目的法律与
财务管理。

 Assisting projects in legal and finance management in association 
with All China Lawyers Association and accounting firm---BDO.

例5 Case5



2014年APEC中国日
2014 APEC China Day



谢 谢！

Thank you!


